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• Attribution. You must attribute the work to
Wycliffe Bible Translators (but not in anyway
that suggests that they endorse you or your
use of the work).

• Noncommercial. You may not use this work
for commercial purposes.

• No Derivative Works. You may not alter,
transform, or build upon this work.

• In addition, you have permission to port the
text to different file formats, as long as you
don’t change any of the text or punctuation of
the Bible.

Notice — For any reuse or distribution, you must
make clear to others the license terms of this
work.

Tok Orait
Dispela Buk Baibel i kam wantaim tok orait
na lo bilong Creative Commons Attribution-
Noncommercial-No Derivative Works license.
Em i tok olsem yu ken givimkopi long narepela
manmeri. Yu ken wokim kopi na givim long
husat i laikim. Tasol, yu mas tok klia dispela
samting i kam long http://tokplesbaibel.org. Yu no
ken kisim mani na salim dispela. Yu mas givim
nating. Na tu, yu no ken senisim Tok.
Ol piksa i kam wantim ol Baibel na narapela buk
i stap long dispela sait i gat tok orait long usim
wantaim dispela samting tasol. Sapos yu laik
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narapela tok orait, yu mas askim husat i papa
bilong copyright long dispela ol piksa.
Sapos yu laik stretim samting i no orait long dis-
pela tok orait, stretim tok, salim Buk Baibel, o
tainimTokbilongGod longnupela tokples, yuken
askimmipela.
Olgeta tok orait na lo long tok ples English i
stap long http://creativecommons.org/licenses/by-
nc-nd/3.0/legalcode.
Sapos yu gat askim long dispela, plis askim
mipela.

Ka Pepa suna igle paingwa
Kuman Baibel ipre kamo

mambuno dipene endungwa
Neno Kande God kamo wakai Kuman yomba

kanno mina beglkwa pre “Kuman Baibel” we
dingwa. Kuman ka i ka pond kaima Simbu dumo
suna i dingwa. Ana kamo yomba dimara i nun-
guno embriye kuri yambraglke ta upere pere
ongwa. Kamo suwomta siyei yeglmere dinamga:
“baptais” ya “bilip”. Kuman kanno mina ka ipre
suwokagle dingwa: Baptais pre kamo i ta “ka-
mambuno nigl pamga” te ta “kamambuno nigl
bunga”. Bilip pre kamo i ta “pirngi dumga” te ta
“pir mendumga”.
Kanno i suwoakiyeya teka tauombugldingwa i

Kuman yomba yene pirkan erikwa. Ba Kuman ka
Baibel beglmara kurita wirigl pangwa. Ipre pepa
yaundo suwomta gumamugl pangwa i ene kere
anaaglkekereerimbi, anaundinanpirpogl sindre
pepamundu kere piraglkwa.
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Ana komiti wagle ermogl Kuman ka suna-
wom dingwa pangwa igle mina God kamo wakai
iyakete beglkwa. Kumankanemyombameglkwa
yene gunyei ana kanno mina wakai ere kere
pirtre Neno Kande kamo pirpogl sinaglkwa.
Ana Kuman kamo i Simbu dumo mina ka pond

kaima pangwa. Te Papua Niugini mina yomba
tau kanno pamara igle Kuman ka ende namba 3
ongwa. Bapepa suwarataKumankaminaokna ta
beglkwa yeikrukwa. Tamanga. Kuman ka i yene
yomba ka dingwa kanno i-keunde pangwa. Ana
yagl kruwo misinari okna tau ere beglkwa ba ka
wu kuno pikrukwa. Ipre Neno God kamo Kuman
ka mina ende muno beglkwa i wiriglgogl pango
ana buglayungu taumere dundungwa.
P.N.G. Bible Society ya te SIL ermogl Kuman

Baibel i boraglmendi akeple dimbrika. Simbu
yomba gunyei yene kannomina God kamowakai
kor aimande moraglkwa mambuno i kaima kan
kere pir inaglkwa.
NenoKandeGodkamokoraimandemoraglkwa

ka ikra erme Kuman ka mina bogl ipene end-
ingwa. Kuman ka i Neno Kande God tongwa
pre Simbu mina aimande giglendi pangwa pre
Kuman Baibel beglkwa. Te ombugl Kuman kanno
i okuwo wu taya pirkre te goglkrambedi Kuman
ka beglkwa. Simbu yomba wakai pirtre Kuman
Baibel i kere moraglkwa.
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